SKB d.d. kot pooblas¢éeni distributer podskladov Sklada Amundi Funds objavija naslednje obvestilo: AMUNDI FUNDS (v nadaljnjem besedilu: Sklad) Investicijska druzba s spremenljivim
kapitalom (Société d’Investissement a Capital Variable) Registriran sedez: 5, Allée Scheffer, L-2520 LuxembourgR.C.S. de Luxembourg B-68.806

Uprava sklada sklicuje:

IZREDNO SKUPSCINO DELNICARJEV,

ki bo potekala v prostorih druzbe AMUNDI LUXEMBOURG, 5, Allée Scheffer, L-2520 Luxembourg dne 30. januarja 2012 ob 11. uri.
DNEVNI RED:

1.

= SKB

Glavni sponzor olimpijske reprezentance

Spremeniti besedilo ve¢ ¢lenov Statuta, da bi upostevali spremembe, kakor

jih zahteva novi zakon o kolektivnih nalozbenih podjemih z dne 17. decembra

2010 (v nadalinjem besedilu: zakon iz leta 2010), ki uveljavlja Direktivo

2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 (Direktiva

LKNPVP V), ter zlasti (neiz&rpen povzetek):

= nadomestiti vse sklice na zakon o kolektivnih nalozbenih podjemih z dne
20. decembra 2002 s sklici na zakon o kolektivnih nalozbenih podjemih z
dne 17. decembra 2010;
Skladu omogociti sprejetje centralno-napajalne strukture (glejte 15. Clen);
Skladu omogociti navzkrizno viaganje v podsklade (glejte 15. ¢len); in
spremeniti dolocbe glede zdruzitve Sklada ali njegovih podskladov, da bi
med drugim uveljavili pravila zakona iz leta 2010 glede zdruZitve Sklada
ali njegovih podskladov z drugimi podskladi Sklada ali drugim KNPVP ali
njegovimi podskladi (glejte 29. in 30. ¢len).

Spremeniti cilf Sklada v 3. Elenu, da bi posodobili sklic na zadevno zakonodajo.
Novo besedilo 3. ¢lena bo naslednje:

L|zklju¢ni cilj Sklada je naloziti denar, ki ga ima na voljo, v prenosljive vrednostne
papirje vseh vrst in v druga dovoliena sredstva, kakor je opredelieno v I.
delu zakona o kolektivnih nalozbenih podjemih z dne 17. decembra 2010
oziroma vsaki zakonodajni zamenjavi ali spremembi tega zakona (v nadaljinjem
besedilu: zakon iz leta 2010), z namenom, da se razprsijo nalozbena tveganja
in se delni¢arjem zagotovijo rezultati upravijanja podskladov.*

Spremeniti 4. Clen, da bi dodelili upravi Sklada pristojnost za odlo¢anje o
morebitni premestitvi registriranega sedeza Sklada znotraj mestne obcine
Luxembourg.

Spremeniti 7. ¢len, da bi upravi naloZili odgovornost za opredelitev statusa
Losebe iz ZDA" v prospektu Sklada.

Spremeniti 10. ¢len z izbrisom zadnjega dela drugega odstavka, da bi z
namenom uskladitve z zakonom iz leta 2010 odstranili zahtevo sklepénosti za
skup$cine najmanj polovice izdanih delnic zadevnega podsklada, razreda ali
kategorije.

Spremeniti drugi odstavek 12. ¢lena, da bi podaljSali obdobje trajanja funkcij
¢Slanov uprave Sklada z enega na Sest let.

Spremeniti 13. ¢len, da bi predsedniku uprave Sklada dodelili pristojnost za
sklicevanje sej uprave na kraju, ki je naveden v obvestilu o sklicu seje, ter mu
podelili odlocilni glas v vseh okoli§¢inah.

Spremeniti 14. Clen, da bi za dva ¢lana uprave ali katero koli osebo, ki jo
pooblasti uprava Sklada, predvideli moznost podpisovanja zapisnikov katerih
koli sej uprave ter kopij ali povzetkov zapisnikov.
Spremeniti 15. ¢len, da bo v skladu z zakonom iz leta 2010. Spremembe bodo
predvsem naslednje:
® uprava ima najSirSa pooblastila za imenovanje druzbe za upravijanje v
Luksemburgu ali katere koli druge druzbe za upravijanje s sedezem v kateri
koli drugi drzavi Clanici EU;
vkljugitev opredelitve drzave ¢lanice, popolnoma v skladu z zakonom iz leta
2010;
proznost pri viaganju v enega ali ve¢ drugih podskladov Sklada ter likvidna
sredstva, depozite in druge KNPVP ali KNP, popolnoma v skladu z zakonom
iz leta 2010;
= moznost Sklada, da sprejme centralno-napajalno strukturo.

. Spremeniti 18. Clen, da bi za predsednika uprave, dva Clana uprave ali

katerega koli predstavnika, delegata za vsakodnevno upravljanje ali katerega
koli pooblas¢enega agenta v okviru njihovih pristojnosti predvideli moznost
zastopanja Sklada pri dejanjih, vklju¢no s ftistimi, ki vkljucujejo javnega
usluzbenca ali strokovnega sodelavca, in pred sodi§¢em ter zastopanja in
sprejemanja obveznosti vimenu Sklada v vseh okoli§¢inah.

. Spremeniti 20. ¢len, da bi uskladili besedilo Statuta z besedilom prospekta,

kar zadeva pravico prelozitve odkupa in zamenjave vseh delnic ali dela delnic
podsklada na nasledniji trgovalni dan, kadar zahtevki za odkup in zamenjavo
na kateri koli trgovalni dan preseZejo 10 odstotkov Ciste vrednosti sredstev ali
Stevila teh delnic.

. Spremeniti 20. ¢len, da bi odstranili opise prenehanja/zdruzitve podskladov/

razredov. To je zdaj opisano v 28. in 30. ¢lenu Statuta.
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Spremeniti 21. ¢len, da bi Skladu dodelili pristojnost za zacasno ustavitev dolocanja Ciste vrednosti
sredstey, izdaje in odkupa delnic ter pravice do zamenjave delnic v delnice drugega podsklada Sklada
v primeru odlocitve za zdruZitev Sklada ali njegovega podsklada, Ce je takSna zaGasna ustavitev
utemeljena kot zascita delniGarjev, v skladu z dolo¢bami zakona iz leta 2010.

. Spremeniti 21. ¢len, da bi natan¢no opredelili §tiri okolis¢ine pod tockami (c), (e), (f) in (h), v katerih

lahko Sklad zagasno ustavi dolo¢anje Ciste vrednosti sredstev, izdajo in odkup delnic v vsakem

podskladu ter pravico do zamenjave delnic katerega koli podsklada v delnice drugega podsklada, in

sicer na naslednji nacin:

= kadar vrednosti nalozbe Sklada ni mogoce dolociti tako natan¢no in hitro, kot je potrebno;

= kadar omejitve pri valutah ali denarnih transferjih preprecujejo dokoncanje transakcij Sklada ali
kadar nakupov in prodaj v imenu Sklada ni mogoc¢e doseci po obicajnih menjalnih tecajih;
kadar dejavniki, med drugim povezani s politicnimi, gospodarskimi, vojaskimi, monetarnimi in
fiskalnimi dogodki, ter izogibanje nadzoru, odgovornosti in ukrepanju Sklada preprecujejo Skladu,
da na obi¢ajen in smiseln nacin razpolaga s sredstvi enega ali ve¢ podskladov ali dologi Eisto
vrednost sredstev enega ali ve¢ podskladov Sklada;
v primeru odlocitve za zdruzitev Sklada ali njegovega podsklada, ¢e je takSna zacasna ustavitev
utemeljena kot zascita delniCarjev.

. Spremeniti 24. ¢len, da v skladu z dolo¢bami zakona iz leta 2010 delniGarjem ne bo veé treba posiljati

letnih radunovodskih izkazov, vkljuéno z bilanco stanja, izkazom poslovnega izida in porocilom uprave,
temve¢ da bodo ti dokumenti delni¢arjem na voljo na njihovo zahtevo.

. Spremeniti 26. ¢len, da bi uskladili besedilo Statuta z besedilom prospekta, kar zadeva pravico

imenovanja upravljavcev premozenja in upraviteliev podskladov, ki ne sodijo v druzbo Credit Agricole,
ter imenovanja svetovalcev za nalozbe.

.V skladu z zakonom iz leta 2010 posodobiti 27. Clen, kar zadeva likvidacijo Sklada, ter predvsem

natanéno opredeliti naslednje:

= Sklad lahko na podlagi sklepa skupsc¢ine z ustrezno sklepénostjo in vecino glasov, kakor je
navedeno v 10. ¢lenu Statuta, kadar koli preneha ;

= Jikvidacijski upravitelji odprodajo sredstva Sklada v najboljSem interesu delnicarjev in razdelijo Cisti
dobicek.

.V skladu z zakonom iz leta 2010 dodati 28. ¢len glede likvidacije podsklada/razreda ter opisati

zadevni likvidacijski postopek lo¢eno od opisa likvidacije Sklada iz 27. ¢lena.

.V skladu z zakonom iz leta 2010 dodati 29. ¢len glede zdruZevanja Sklada ter navesti, da lahko pri

Skladu, bodisi tistemu, ki se zdruzuje, bodisi prejemniku, pride do ¢ezmejne ali domace zdruZzitve in
da bo o taki zdruZzitvi odlo¢ala uprava Sklada, e bo prejemnik Sklad.

.V skladu z zakonom iz leta 2010 dodati 30. ¢len glede zdruZevanja podsklada(-ov) ter navesti, da

lahko pri podskladih Sklada prihaja do ¢ezmejnih in domacih zdruzitev in da bo o takih zdruzitvah
odlocala uprava Sklada.

. Spremeniti 32. Clen (prej 29. ¢len) na naslednji nacin: ,Vsa vprasanja, ki jih ne ureja ta statut, se

dolocijo v skladu z zakonom iz leta 2010 oziroma v skladu z zakonom o gospodarskih druzbah z dne
10. avgusta 1915. V primeru nasprotja z dolo¢bami tega statuta previadajo obvezne dolo¢be zakona
iz leta 2010 oziroma obvezne dolo¢be zakona z dne 10. avgusta 1915.“

. Izbrisati drugi odstavek 32. ¢lena (prej 29. ¢len), da bi uveljavili odstopanje iz 26(2). ¢lena zakona iz

leta 2010, ki dopusca zgolj eno razli¢ico statuta Sklada, v francoskem ali angleskem jeziku, pri Cemer
prevod v uradni jezik ni potreben.

.V celoti prenoviti statut, ki bo zaCel veljati z dnem, dolo€enim na izredni skupscini, pri ¢emer bodo

upostevane razlicne spremembe, sprejete na izredni skup$cini, ter skleniti, da bo edina razlicica
statuta v angleSkem jeziku.

Skleniti, da bodo sklepi zgoraj navedenega dnevnega reda zageli veljati na dan izredne skupscine.
Razno.

Osnutek besedila prenovijenega statuta je na zahtevo na voljo na registriranem sedezu Sklada.

Delni¢arji naj upostevajo, da je na prvi izredni skupscini zahtevana sklepénost najmanj ena polovica
izdanih delnic, sicer bo skupscina ponovno sklicana. Odlocitve je mogoce potrditi z dvotretjinsko vecino
prisotnih in/ali zastopanih delnic na glasovanju.

Ce se skupsdine ne morete udeleiti, izpolnite prilozeno pooblastilo.

Uprava Sklada Amundi Funds

To obvestilo je prevod originalnega obvestila iz anglesc¢ine. Obvestilo je bilo posredovano Agenciji za trg vrednostnih
papirjev in delni¢arjem Sklada Amundi Funds, ki so imetniki delnic Sklada in so jih pridobili prek SKB d.d..

To obvestilo in originalno obvestilo v angles¢ini sta dostopna tudi na spletni strani www.skb.si.
Prenovljeni Statut, bo na voljo pri SKB d.d., takoj ko bo na voljo predmetna dokumentacija v angleskem jeziku in upostevaje
primeren ¢as, potreben za pripravo slovenskega prevoda.

TheBanker

SKB je prejela nagrado reviie The Banker - banka leta 2011.
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